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The object of the research includes the expression of the idiolect of
a multilingual individual, the interaction of the languages he used and
his reflections as a diarist. This study is based on a manuscript, namely,
The Diary of Vytautas Civinskis (Witold Cywinski) (hereafter, DVC;
somewhat more than 3500 pages) which is explored in the context of
cultural realities of the 20" century. Adopting a broader understanding
of the notion of idiolect, the study encompasses not only individual
characteristics pertaining to pronunciation, lexis and phraseology
but also to larger discourse units that can be observed in the diarist’s
writing. In this regard, the larger discourse units which were chosen for
the analysis include precedent phenomena (hereafter, PP), prevalent
quotations and speech patterns that reflect both the diarist’s cultural
background and his identification with different ethnic cultures or
subcultures of certain social environments.

The aim of the research. Drawing on an egodocument, the study
pursues the following aim: to provide a comprehensive analysis of the
idiolect of a multilingual individual, to identify the language variants
the multilingual was familiar with and develop their typology with
respect to the socio-cultural circumstances of his writing and the ex-
pression as well as development of the diarist’s self-perception (iden-
tity); to determine the regularities and motives of combining elements
of different origins in his writing. The study also aims at discovering
fragments which reflect the way an adult multilingual perceives and
evaluates his/her multilingualism and belonging to several cultures.

To achieve the aim of the research, the following objectives have
been set:

a) to reveal cases of the interaction of the languages of DVC at
different linguistic levels;

b) to determine and discuss the multiple purposes of code-switching
in the cases of conscious ‘montage’ of languages;

c) to discover passages in the DVC which reflect the close
relationship between language and identity;

d) to identify PP, quotations and speech patterns that are charac-
teristic of the diarist’s idiolect and to attempt to describe their
origin and functions in the DVC;
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e) to detect the manifestations of the concepts pertaining to
different linguistic worldviews in an individual’s language use.

The statements to be defended pertain to confirming some

regularities observed in the discourse of a multilingual individual.

1. It is characteristic for a multilingual individual to reflect on the
interaction(s) of different languages and on his/her linguistic
practices.

2. The discourse of a multilingual contains PP representative of all
languages he/she knows, alongside other elements of culture.
They can be distributed functionally.

3. PP are used in two ways, namely, either as reflections of the
inertia of thought or as tools of the novelty of thought.

4. A multilingual may intentionally combine elements of different
languages and cultures for persuasive purposes.

5. The code-switching of a writer who writes ad se ipsum can be
determined by other factors that those that affect one’s discourse
in direct social interaction with others.

6. Even the idiolect of a multilingual writer who writes ad se ipsum
is to be treated as part of the process of conscious construction
of (self-)image.

The source base of the study. An egodocument is the best material
to draw on in the analysis of an individual’s idiolect and of sociolects
since in private writings which are not meant to be published the
writer is in no way constrained and in such writings his/her linguistic
habits are usually not ‘camouflaged’ by the learned language rules and
norms. Multilingualism and the contacts of languages and cultures
are examined in this dissertation drawing on a manuscript written
at the beginning of the 20™ century, namely, The Diary produced by
student Vytautas Civinskis (Witold Cywinski) in 1904-1910. This
egodocument can be more precisely described as an archive of the
diarist’s daily entries, memoirs, personal correspondence and the
epoch’s visual artefacts (postcards, photographs). DVC was written
in notebooks which had 100-200 pages and were approximately
21x7 cm in size. They were handed over by the diarist’s relative
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Okuli¢ius (family relationship undetermined) to the Museum of
Literature established by Juozas Tumas Vaizgantas which is evidenced
by the stamps of this museum that can be found on the notebooks’
front pages. In the middle of the 20™ century, after Vytautas Magnus
University in Kaunas had been closed down, DVC was brought to
Vilnius together with other manuscripts of the university’s library.
Currently parts of it are stored in the Manuscripts Department of the
Wroblewski Library of the Lithuanian Academy of Sciences and the
Manuscripts Department of Vilnius University Library.

The pages of the diary stored at the Manuscripts Department of
Vilnius University Library are numbered, the received correspondence
is pasted or inserted between the pages of the diary in a chronological
order and a brief contents section is provided at the end of each
notebook. The contents sections list the names of the addressers of the
received correspondence and of the majority of persons featured in the
photographs pasted in the notebooks. It should be noted that the content
of DVC could be of interest not only to linguists but also to historians,
psychologists, and historians of culture, since it includes information
about different historical events, their evaluation and details of the
epoch’s everyday life. Alongside diary entries and memoirs, the
notebooks also contain received correspondence and texts of some
letters sent out by the diarist. The diary was also supplemented with
unwritten postcards (which had been purchased for the purposes of
illustrating DVC) featuring landscapes, portraits and reproductions
of works of art, tickets of events attended, booklets and photographs
(after the diarist had mastered the technique of photography). DVC
also contains numerous fragments with the diarist’s observations
about and reflections on different events and on his own feelings and
emotional states. But even entries devoted to describing external events
are presented in a subjective and sometimes particularly emotional
evaluative stance. Thus, it is fair to treat this diary as belonging to the
sub-genre of the intimate diary.

Some sections of the diary appeared to be less favourable for the
analysis of the material. Namely, they include those pieces which
have some fragments removed due to self-censorship conducted by



the diarist himself (some unwanted fragments and even pages had been
carefully cut out using a razor) around 1908 as well as his practice
of secret writing (some fragments of the diary were enciphered and
meant to be decoded). Due to the self-censorship and other factors, the
author’s original pagination is no longer accurate. As a result, when
citing DVC, this study indicates the page numbers provided in the
repeated pagination carried out by the Manuscripts Department of
Vilnius University Library in 2016.

Vytautas Civinskis (Witold Cywinski), a descendant of a noble
Polish-speaking family that resided in Russia, was born in Moscow,
he graduated from school in Tambov, then studied economics and
agriculture in Leipzig and veterinary medicine in Berlin and later
in Tartu. The diarist spent his summer vacations in his relatives’
residences in Lithuania. He travelled extensively and maintained
close relationships with a particularly wide circle of relatives and
acquaintances. He decided to learn the Lithuanian language and
actively engaged in numerous cultural events and activities. He wrote
several articles in Lithuanian about student and cultural life which
were published in periodicals.

DVC was created at the beginning of the 20th century, therefore
it could not be examined properly without considering the socio-
cultural circumstances of its writing. Therefore, where relevant, the
analysis of the text incorporates references to other documents which
reflect important characteristics of the epoch or circumstances of
VC’s life (his contemporaries’ memoirs, historical studies, etc.). The
dissertation also presents illustrations which contain photographs from
DVC, facsimiles of his writing variants and a figure representing the
emotions diagram developed by the diarist. The appendices supply
relevant precedent texts of the epoch that are less well known today
as well as tables compiled during the analysis of DVC. The tables
present the chronology of the diary writing process, distribution of
the languages and of the photographs or other types of iconography
in the text.

Relevance of the topic. The relevance of the research is determined
by several factors. First, idiolect research is still very scarce globally



despite the fact that numerous scholars admit that getting familiar
with the linguistic peculiarities of an individual is significant and
valuable for the fields of dialectology, variant linguistics and studies
of language change. Second, there are practically no studies exploring
a multilingual individual’s idiolect from a sociolinguistic perspective.
Third, the present study examines the phenomenon of multilingualism
in the wider sociological context of identity and culture. The focus
is not only on the textual (narrative) and meta-textual (the way the
narrative is presented, structured, commented on and evaluated by
the author) levels but also on the fragments of the diarist’s reflections
which point at his exceptional linguistic awareness. In addition, the
fact that the material of this study is introduced into the scientific ‘field
of vision’ is also of considerable significance.

Hopefully, the analysis carried out will provide a slightly different
perspective on several disciplines. The main goals of the study are the
following: to disclose the interactions of different ethnic languages
(or their variants) in the discourse of a multilingual individual, to
demonstrate the significance of culture-related precedent phenomena
in an idiolect, to reveal the complexity of the construction of a person’s
(linguistic) identity, the multi-layered and multifaceted nature of
Lithuania’s linguistic and cultural background in the period under
investigation and to detect a typical re-Lithuanisation of a young
nobleman in Lithuania at the beginning of the 20™ century. In this way
the study relates both to studies of sociolinguistics and those of history
and culture.

Novelty of the research. In the context of Lithuanian research,
famous authors’ or writers’ idiolects have traditionally been analysed
within the fields of literary studies and stylistics. Some studies have
explored different individuals’ discourses, idiolects and their rhetoric
(Kozeniauskiené 2013, Bielinis 1996). Some linguistic studies have
discussed individual linguistic peculiarities of some authors of various
historical sources (Rutkovska and Vasiliauskien¢ 2015; Karaciejus
2008; Subacius 2018; 1998; 1996; et al.). A number of other
egodocuments have been published some of which were studied from
the historical and linguistic perspectives (Orzet, Pacevicius, Roszak



2013; Mastianica 2013; Griskaité 2012; Tamositnaité 2008, 2012a;
Venckiené 2004, et al.). Recently, a doctoral dissertation presenting an
analysis of Sigitas Geda’s poetic idiolect from a semiotic perspective
(Jevsejevas 2017) has been defended at Vilnius University. However,
to the best of the knowledge of the author of this dissertation, there
have been no studies of a multilingual individual’s idiolect from a
sociolinguistic perspective in Lithuania. In the present study, the
investigation of an individual’s language use is approached from a
holistic point of view by revealing the entirety of its functioning in
context and simultaneously discovering a novel way of describing an
egodocument-based source.

Although research into bilingualism and language contacts is par-
ticularly significant in general linguistics, for quite an extensive period
of time scientific progress in this field was impeded by a controversial
attitude towards bilingualism mainly relating to the perception of a
single native language as a core element of a person’s identity. During
the dominance of the ideology of ‘one nation, one language’ it seemed
that there can only be one mother tongue, while bilingual persons tend-
ed to be treated as suspicious and marginal individuals. This study
tries to dissociate from such attitudes, therefore the phenomenon of
multilingualism is examined here not by highlighting the dissimilarity
of different languages used and of other elements emerging at different
language levels but rather by focusing on their interaction and harmo-
ny between them in an individual’s consciousness and discourse.

This study has a historical extension. Unlike typical sociolinguistic
studies which adopt the methodology of direct interaction with
respondents, this work relies on a document which is almost a hundred
years old. This fact has restricted certain research possibilities (for
instance, information about pronunciation characteristics could only
be accessed indirectly, based on the diagram, etc.). On the other hand,
the analysis of the manuscript enabled a complex examination of
both the verbal and the additional non-verbal (graphic) information
(paragraphemics and the use of other means of expression). Since the
case was explored by considering the sociolinguistic context of the
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early 20" century, the present study or at least its parts can be ascribed
to the field of a new discipline of historical sociolinguistics.

Past research on the topic. Preparatory work for the present analysis
required the author of the dissertation to draw on a wide spectrum of
scientific literature in the field of humanities from sociolinguistics and
other branches of linguistics to research in psychology and history.
Studies in the field of multilingualism are very popular in contemporary
sociolinguistics: theoretical and general knowledge base is established
in this field by world-renowned authors, including Polish and
Lithuanian scholars (Weinreich, Haugen, Le Page ir Tabouret-Keller,
Romaine, Grosjean, Gardner-Chloros, Muysken, Milroy, Nevalainen,
Heller, Auer, Pavlenko, Gardner-Chloros, Skaffari ir Mikildhde;
Lithuanian researchers include Karaliiinas, Cekmonas, Cekmoniene,
Geben, Vilkiené, Lichaciova, Birgiel). However, idiolectal research is
notably scarcer. As a result, the present work relied on insights drawn
from general and applied studies into idiolects (Oksaar, Haymos,
Evans, Coulthard, Gluszkowski). For a comprehensive account of the
peculiarities of the diary genre, the study benefited from scholarship
on the topic of egodocument research (Lejeune, Hocke, Dekker,
Prior, Sairio, Eakin, Martineau, Elspass, Muxees, Griskaité, Glinskis,
Vanagaité, Vedrickaité, Pacevicius). During the examination of the
diary, the study also utilised the genealogical accounts of the families
of Okuli¢iai and Civinskiai which were available online (www.
geni.com and www.anykstenai.lt). In order to conduct an accurate
analysis of DVC, this work also drew on the historical studies of
the Lithuanian, Polish, Russian languages and cultures (namely,
it made use of the research on Lithuanian by Jonikas, Zinkevic¢ius
Palionis, Markeviciené, Kardelis, Pakerys, Piro¢kinas, TamoSitinaité,
Venckiené¢; studies on Polish by Rutkowska, Karas, Sawaniewska-
Mochowa, Zielinska, Wegorowska, Kurzowa; studies on Russian by
Amnumienko, [puropresa, JlutHeBckas, 3anmusHsk). In addition, the
dissertation also relied on articles and books of historians and book
historians (Tyla, Berenis, Zaltauskaite, Savukynas, Sawicki, Davies,
Peiitonar, Stoniené, I'ma30ypr, Masioniene, Kalgba). Linguistic and
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textual regularities were examined based on the works of semioticians
(JTorman, Semenenka, ['acrrapoB) and linguists (Gumperz, Kapaymnos,
Huxonaesa, I'ynkoB, Kpacuwix, Canmomupckas, AHucumoBa). In
addition, this study also benefited from research that explores the link
between language and psychology (Burkitt, Wierzbicka, Kdvesces,
Pavlenko), whereas multimodal expression was analysed on the basis
of insights provided by Kress and van Leuwen.

Prior to this work, DVC was practically unexplored at all. Several
articles by Vidmantas Jankauskas are mostly of a biographical
character, whereas other works include research papers written by
the author of this dissertation published during the period of her PhD
studies. The articles are devote to discuss different aspects of DVC
(see the list of publications). Some insights from those articles have
been incorporated into the final draft of the dissertation.

Research methodology. This work adopted a case study method
which allowed to combine different theoretical frameworks in order
to reach the main goal of the study, i.e. to discover and describe a
multilingual individual’s idiolect and the interaction between the origins
of several ethnic languages and cultures in the idiolect. According to
case study theoretician John Gerring, this method is applied to provide
an in-depth analysis of a specific single unit (Gerring 2007, 49). The
case study methodology can best be defined as an intensive study of a
single unit or a limited number of units in order to elucidate features
of a larger class of similar phenomena. An individual account does not
allow for very broad generalisations but a case study is valuable since
it has synecdoche-like features: based on a unique case or several such
cases, well-grounded decisions and conclusions can be made about
more general regularities and about the functioning and development
of the phenomena of this type. A case study does not require a
researcher to make generalisations and to incorporate the examined
phenomenon into a wider context of phenomena; however, when
necessary, the latter can be achieved by conducting subsequent studies
of the phenomenon in question. A work employing the case study
method is typically of an inductive character since the methodology is
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determined by the object of the study rather than by the researcher’s
prior-made hypotheses or points of view. In the case of the present
analysis, the material was also the key factor that determined the
chosen research methodologies. In the examination of the manuscript
text, it was decided to exclude practically any quantitative analysis.
Approaching the topic quantitatively could be viable in the analysis of
a transcribed and digitalised text or having prior compiled a corpus of
DVC. As a result, in this study the quantitative approach was adopted
only sporadically, for instance, in accounting for and presenting the
distribution of the languages in the manuscript.

As far as the analysis of language boundaries and language
contacts is concerned, it was observed that a combination of several
methodologies provides for a better understanding of the nature of
language interaction. As a result, aiming at an optimally extensive
analysis of the text, this study also combines different research
methodologies. It was expected that the methods applied would
complement each other and allow for a comprehensive account of
the reflection of a multilingual individual’s consciousness in his/her
written discourse. The study incorporated a combination of qualitative
analysis, discourse analysis and multimodal discourse analysis.

This study relies on the definition of culture provided by Peter
Burke, according to whom culture is ‘a system of shared meanings,
attitudes and values, and the symbolic forms (performances, artefacts)
in which they are expressed or embodied’ (Burke 2009, xiii). The
study also relied on the concept of culture provided by Yuri Lotman
and expanded by Alexei Semenenko (Cemenenko 2013, 220), in
which culture is considered to be non-hereditary memory primarily
expressed by texts and by reduced signs (verbal, iconic and symbolic)
that function alongside texts. These signs help to combine the majority
of texts that are significant to the culture into one system. The layers
of culture uncovered in the DVC text were examined resting on the
concept of precedent phenomena (PP). Established in 1987 by Yuri
Karaulov, the theory was refined in the research of his followers. The
theory of precedent phenomena allows to distinguish and classify
these discourse elements of concentrated semantics. Other linguistic
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elements recurrent in DVC (such as quotations, speech patterns and
clichés) are also brought into focus in the dissertation.

The meanings are realised in discourse primarily via linguistic
but also via other codes. The graphic and visual elements in text
presentation are particularly significant in a sociolinguistic account of
a written source (Sebba 2012b, 107). The understanding of the latter
has enabled the author of the dissertation to expand the analysis of
multilingualism to other systems of meaning construction such as
music and visual arts.

Structure of the dissertation. The study consists of three thematic
sections, namely, the review and description of the linguistic expression
of DVC,; the analysis and description of the cultural level of the text;
the review and description of the relationship between text and identity
and the multilingual individual’s reflections. Respective sections and
subsections are devoted in the analysis to discuss each of the above
aspects.

Carrying out the analysis posed several challenges concerned
with the large number of the languages and language variants used
by the diarist, the chronological development (the writer’s language
repertoire changed remarkably during the six years of writing the diary)
and physical volume of DVC (the diary is a large-scale manuscript
almost unexplored scientifically prior to this study). The above issues
were resolved by dividing the description of the analysis into separate
sections which were devoted to the discussion of the linguistic and
cultural levels of the text and the diarist’s reflections. The chapters of
the dissertation were divided into sub-chapters each of which examines
a specific topic (different language variants used by the diarist, types of
their interaction, elements of different ethnic cultures in the discourse
of DVC (PP), ways of combining them, etc.). Separate sections were
also devoted to the examination of the cases of the use of non-verbal
means of expression and the diarist’s reflections on his biography,
identity and multilingual practices.

Since the study encompasses numerous topics, the beginning
of each chapter provides the necessary theoretical introduction and
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proceeds with the analysis of relevant textual examples. An attempt is
made to group the examples in each section from more simple to more
complex ones and from those that are easier to classify to those whose
origin is the least transparent. For the sake of structural clarity, each
chapter is closed by providing concise chapter-specific conclusions.

Chapter One reviews relevant studies by researchers from all over
the world and Lithuania on the topics of idiolect, multilingualism,
historical sociolinguistics simultaneously emphasising the conception
and aims of the present study.

The dissertation proceeds with the description of the structure and
content of the diary and the reconstruction of the diarist’s sociolinguistic
profile based on DVC and other sources. Biographical information is
necessary in order to understand the circumstances of the development
of the individual’s linguistic characteristics. The diarist grew up
surrounded by a large group of family members and relatives and
thus he was exposed to numerous valuable examples of the way those
people were active and courageous participants in constructing their
lives. He had numerous relatives who were active in the spheres of
politics, economy, human rights, education, science and arts. The fact
that the diarist’s family adhered to the culture of books and reading
definitely had a significant impact on the development of his own
language, idiolect and idiostyle, on his psychological and intellectual
maturity and on the development of his artistic taste. The present
study reviews extensive material on the diarist’s reading experiences
(based on evidence present in DVC and a list of his reading materials
of several years) and his artistic interests. VC’s abundant reading urged
his creative aspirations. However, his poems and several publications
in the press did not match the quality of what he considered to be his
most important piece of writing, i.e. the diary. Numerous quotations
prove that the diary’s further destiny and its prospective reader were
of great concern to VC.

Chapter Two. In order to provide an account of the cases of
multilingualism, it is necessary to first describe its constituent parts
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(such recommendations are made by Birgiel 2002, 26). Therefore,
different subsections of the study are devoted to the evaluation of the
competences of each of the languages (Polish, Russian, Lithuanian,
etc.) and their variants the diarist was familiar with and to sketch the
presumed chronology of their acquisition. Alongside ethnic languages
used by the diarist, it is possible to distinguish sociolects that he was
familiar with, i.e. a variant used by noble Poles of Lithuanian descent
and a variant of the Anyksténai subdialect of Eastern Aukstaitija.

The evaluation of the use of Polish in DVC shows that the
Polish language in the diary features elements of the spoken register
(rather than regionalisms), the language contains different cases of
language alternation and nonce (individual) borrowings. Inconsistent
orthography shows that the diarist acquired this language in other than
formal settings.

The Russian language is used in DVC to a relatively low extent.
Presumably, it was determined by the fact that when he was in Russia,
the diarist had more opportunities to interact in this language and thus
he did not need to turn to the diary to write in Russian as frequently. The
fragments of the diary written in Russian mostly occur in the letters.
Other cases of the usage of Russian are encountered in the form of
lexemes incorporated into a piece of text written in another language,
quotations, personal names (surnames of politicians, writers), terms,
specialised lexis the equivalents of which the writer was unfamiliar
with, could not recall instantly or did not see the point in repeating
in another language, proverbs, etc. The diarist’s written Russian was
accurate since he had graduated from a school (focused on exact
sciences) in Russia with excellent grades. DVC contains variations
of the writing system of Russian, i.e. he used traditional orthography
when writing official documents but he tended to switch to a more
modern, simplified orthography when writing letters to his classmate
of the same age. He was able to combine both writing systems in a text
addressed to himself and in his letters addressed to his grandmother.

Although the process of standardisation of Lithuanian started well
before the writing of DVC, the norms of Lithuanian orthography were
still in the process of development. Different newspapers had their
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own writing conventions whereas individual orthography also tended
to be inconsistent. Civinskis needed the Lithuanian language because
he considered himself to be a Lithuanian and he planned his future
work and life in Lithuania. He also wanted to be able to fully engage
in social interaction with people of Lithuanian descent. He might have
also been affected by the example of his relatives. The Lithuanian
language first emerged in DVC in the form of individual lexemes and
this process could be considered to be a type of the ‘relexification’ of
the idiolect. It has been observed that the relexification of a language
is determined not by communication needs but rather by the change
in one’s identity (Wexler 2006, 747). Early texts by VC in Lithuanian
contain numerous dialectal elements: vocalism peculiarities, cases of
prosthesis and epenthesis, use of reduced unstressed vowels, contracted
forms of words, specific case agreement, frequent use of the illative
case and the use of dual number. Developing his Lithuanian and
interacting with acquaintances from a variety of Lithuanian regions,
VC gradually switched to the language variant which was closer to
standard Lithuanian. In his texts from 1909-1910, the proportion of
the use Lithuanian is higher. At the same time these later volumes of
DVC are characterised by poorer writing discipline as they contain
fewer notes on the dates of writing and less attention is paid in them to
the maintenance of the comprehensibility of the narrative.

Live communication with his Lithuanian contemporaries enriched
VC’s repertoire of Lithuanian proverbs and aphorisms. A major change
in the diarist’s orthography of Lithuanian occurred after he had studied
in Dorpat (currently Tartu) for some time. The environment in Tartu
was favourable to the studies of languages including Lithuanian
(Lithuanian studies were taught at the university). Without going into
too many details, VC wrote that he had attended Lithuanian language
classes in Tartu. Since VC did not study at university (he was a student
at the Veterinary Institute), he engaged in other activities that helped
him develop his linguistic skills of Lithuanian. After enrolling into the
Society of Lithuanian Students in Dorpat, VC became its Secretary
and in this way he improved his Lithuanian writing skills. He also had
to practice his pronunciation when preparing for recitals of Lithuanian
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poetry in student events. VC engaged in passive (listening and reading)
and active (studying from grammar books and individual consultations
with friends) language learning, his writing skills were improving and
getting close to the norms of standard Lithuanian.

The major part of the diary is written in the Polish language, the
second most frequently used language is Lithuanian and then follows
Russian. Apart from these languages, DVC contains fragments
written in German and French as well as elements of Latin, Latvian
and Yiddish. The elements of the above-listed languages could be
combined not only on a single page but also in a single sentence and
sometimes even in a single word.

Some graphic peculiarities related to code-switching were also
observed in DVC. It was found that graphic elements could migrate
from one language to another, for instance, the bars placed above some
Russian handwritten letters could be transferred to Lithuanian; the
Cyrillic alphabet could be used to write Polish lexemes (and vice versa)
and the change in graphical elements was not always synchronised
with the change in the discourse language. Nouns in German were
spelled in DVC with initial lowercase letters which does not conform
to the language norms and VC also used additional graphic elements in
his German texts (U). It was observed that code-switching, insertion of
borrowings from other languages in the earlier years of writing DVC
were marked (by quotation marks, apostrophes and other graphic
elements) more meticulously, whereas in subsequent writings the
orthography of borrowings became more liberal.

After reviewing the linguistic competences of each language used
by VC, the study proceeds with the discussion of the types and cases
of combining different languages. To avoid repetition, they were
grouped into categories on the basis of formal code-switching criteria
(rather than language combinations) by distinguishing insertions, real
code-switching, congruent lexicalisation, etc. (Muysken, Romaine).
An attempt was made to identify DVC-characteristic cases of
code-switching. The examples identified demonstrate the diarist’s
outstanding sensitivity to spoken language and his ingenuity in
creating instances of language play (of both a single language and of
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different languages). In accounting for those cases of code-switching
which seemed to be intentional, the study attempted to examine the
possible reasons of using lexis of several languages when referring to
emotions. In addition, having observed that it is characteristic for VC
to use strategies of referring to money in several languages, a decision
was made to devote a separate section labelled money to discuss the
matter.

Alongside manifestations of language interference typical to
multilinguals’ use of language, VC’s texts also contained cases of
conscious code-switching for aesthetic and stylistic purposes. As far as
terminology is concerned, when writing the sections on bilingualism
and code-switching, it was necessary to translate certain terms
used in scientific works in English which, seemingly, do not have
institutionalised equivalents in Lithuanian linguistics. The working
Lithuanian terms for the English equivalents are the following: ‘darnioji
raiska’ for congruent lexicalisation and ‘okazionaliis skoliniai’ for
nonce borrowings. The analysis of the written multilingual text created
the need to coin the term ‘kalby montazas’ (‘montage’ of languages)
which is used to refer to conscious juxtaposition of the elements
of different origin with the intention of play(fullness), expression,
specification, etc. Notably, the ‘montage’ of languages may not conform
with the formal criteria typical in conversational code-switching or it
may not serve the function of code-switching. Based on the examples
identified, it was determined that possible reasons for code-switching
in DVC may be the following: emphasis, specification, irony, language
play, euphemistic and associative functions.

Based on Burke’s and Lotman’s definitions of culture as a sum of
texts relevant to a given social environment, Chapter Three analyses
references to texts significant to the diarist that occur in DVC. Under
oppressive political conditions, the high culture was accessible to
Polish and Lithuanian nobility primarily via reading materials. As
a result, references to and evaluations of literary works and writers,
quotations and allusions are particularly frequent in DVC. After first
introducing the concept of precedent phenomena (PP), the study
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lists those PP which the diarist seems to prefer. The analysis reveals
the ways in which PP of different origins may be combined in a
multilingual individual’s discourse. This approach is novel since it is
usual in linguistic studies to examine PP in the framework of a single
ethnic culture.

PP and quotations could be used in DVC to describe himself and
the environment. Alongside universal and ethnic PP, the diarist used
personal PP and those that were relevant to smaller social groups
(school pupils, students, local groups). Apparently, the relevance of
distinguishing personal (auto-) precedent phenomena is justified when
studying a written text (although, for instance, Viktoria Krasnych
voices doubts regarding the existence of this phenomenon). It should
also be noted that VC has a tendency to quote PP extensively as well
as to creatively remake them. The study showed that combining PP
of different origins allowed the writer to create unexpected effects of
meaning expression.

The similarity of DVC to the spoken register is evidenced by
the abundance of shortenings of lexemes, linguistic clichés, specific
syntax characteristic of the colloquial style, expressivity, and aesthetic
repetitions.

Chapter Four, which complements the linguistic analysis, concen-
trates on the graphic expression, paragraphemic features (underlining,
script-switching, innovative punctuation, etc.) typical to DVC. Idio-
lect researchers emphasise that this phenomenon should be examined
holistically by not only analysing the language but also paralinguistic
factors of the way(s) information is conveyed. Therefore, a decision
was made to include into the analysis the paragraphemic features of
DVC as well as significant visual and sonic texts from the diarist’s
environment which were mentioned in the diary.

The study also focused on another manifestation of VC’s creativity,
i.e. on the creation of secret writing. The application of secret writing
(and radical self-censorship practice) seems to verify that the whole
remaining part of The Diary is no longer a rough draft but rather a
complete piece prepared for publicity and for the reader’s perception.
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Another significant phenomenon discovered in the text concerns
the use of punctuation. It was observed that alongside conventional
punctuation, VC tried to also use punctuation marks that he had
created himself in order to indicate the distance in time that different
fragments were written in (shorter or longer pauses between writing
periods). It is interesting to compare this innovation to the features
of contemporary electronic communication (symbols in chat screens
which clearly structure the order of chat utterances).

The study also discusses the iconography, postcards and photogra-
phy of DVC. The photographs feature not only the diarist’s relatives
and their environment but they also capture and highlight visual repre-
sentations of PP that were significant to him. In addition, the analysis
provides those quotations from DVC that exhibit the diarist’s aim to
use additional (non-verbal) ways of meaning creation which would
allow him to strengthen the persuasive power of the text and to de-
velop the repertoire of the means of expression of his idiolect. More
precisely, he attempted at creating the means to ‘cipher’ the rhythm of
popular melodies of the time.

Chapter Five provides an overview of social and psychological
aspects of VC’s multilingual discourse practices. While exploring
DVC, it was decided that diarist’s reflections are no less significant
than factual interactions of the elements of different languages in the
discourse that are observable to the researcher (examined in Chapter
Two). Therefore, the diarist’s reflections were taken into consideration
and discussed in Chapter Five. For this purpose, the study selected
to analyse some cases of the diarist’s reflections on his linguistic
practices and auto-correction, the multilingual’s reflective account of
the difficulties he faced in communication and a specific perception
of his own identity. Notably, VC had remarkable linguistic awareness
skills. When he listened to the language used in his surroundings, VC
was not only attentive to the content of the communication but also to
the form or the code of the message. For example, he commented on
and evaluated the phrases he had heard, he made note of the mistakes
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he or others had made, he wrote down linguistic facts he had discovered
and he also commented on the quality of translated texts he had read.

Without aiming at exhaustiveness, this study also attempted at
exploring linguistic concepts observed in the discourse of DVC.
Having discussed the manifestation of some concepts in DVC, the
study provides a more extensive analysis of some concepts relevant to
the Russian culture, namely fatalism and nomocts (derog., ‘banality’,
‘triviality’) (3anmusnsik, Jlepontuna, LlImenes 2005), a related, possibly
individual concept mommbnka (‘artificiality’), and a Lithuanian culture
concept meaningfulness. These several concepts were selected for an
in-depth analysis since they were the most prevalent in the text of
DVC.

Based on the conceptualisation of identity construction and on the
understanding of identity proposed by sociologist Erving Goffman,
the multilingual idiolect which emerges in DVC is described as part of
the expression of one’s identity which is actively constructed through
the discursive practice of writing. The multilingualism and the stages
of moving from one dominant language to another evident throughout
the pages of DVC may be seen as one of the many similar cases of
an individual’s choice of language and identity in the territory of
Lithuania at the beginning of the 20 century. Resting on Le Page
and Tabouret-Keller’s proposal to divide speech communities to
‘diffuse’ and ‘focused’ (according to the strictness of the norms of
linguistic behaviour), it is possible to state that VC’s family belongs to
the category of the ‘focused’ community (the borrowings are clearly
marked in text, the texts are written almost exclusively in Polish)
whereas the circle of multilingual students that he joined later could be
considered a ‘diffuse’ linguistic community. The transition period from
one social environment to another changed VC’s attitudes towards
language demarcation and purity thereby contributing to respective
changes in his idiolect. DVC exemplifies the linguistic behaviour of
an individual at a turning point and on the language border and it also
fascinates the reader with the creativity of the persona that manifests
throughout the pages of the diary. A post factum view suggests that
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VC’s choices seem well thought out and logical. However, numerous
quotations in DVC prove that in fact the diary writing journey was far
from easy and obvious. A testimony of a unique life, DVC is also an
example of an individual’s (often painful) choice of identity.

Chapter Six provides a summary of the observations from the
entire study, establishes the connections between them and describes
the impact of the examined phenomena on the development of the
diarist’s idiolect. The study draws conclusions based on the validity
of the statements to be defended (they were all confirmed during the
research), lays down guidelines for possible prospective research
of DVC and demonstrates the significance of the present study for
the research of multilingualism in Lithuania. The dissertation is
supplemented with appendices which contain fragments of DVC in
different languages and texts mentioned in DVC which are less well
known today.

Conclusions. This study first describes the constituent parts (ethnic
languages) of the selected case of multilingualism. It then proceeds
with the review of the manifestations of language interference (not
consciously realised by the diarist) and cases of (conscious) language
play identified in the discourse under examination. The description of
linguistic phenomena is complemented with an attempt to examine the
interaction of the elements of culture(s), i.e. PP.

As regards the combination of the languages in the discourse of
the multilingual individual, the following categories are singled
out: errors, mistakes (manifestations of language interference) and
deliberate code-switching (cases of the ‘montage’ of languages). As
far as the switching of graphic elements is concerned, sometimes it is
difficult to determine which of the above cases it represents. Sometimes
the lack of synchrony between the switch in the alphabet with the
switch in the code resembles a mechanical ‘delay’ (possibly, the
writer’s hand automatically continues to write in the earlier alphabet
and thus ‘lags behind’ the switch of thought). Sometimes such a way
of writing is similar to the manifestation of irony (distancing oneself
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from an utterance through its ‘estranged’ form) (octpanenue, based
on Shklovsky).

The text of DVC reflects an extraordinary attention of VC to both
musical and non-musical sounds. In many cases, the diarist specifically
makes note of sound-related impressions. Presumably, such an audial
perception of the world is related to the diarist’s exceptional attention
to the languages that sounded in his surrounding environments, since
VC displayed a general tendency to quote extensively and when he
was citing, he would most often opt for not changing the sound of the
language. Although the diarist was an avid reader, it may be assumed
that he was not good at remembering the graphic representation of
words and he therefore frequently wrote from his ‘aural memory’.
As a result, his orthography (especially in Polish) has many features
of phonetic writing. To write certain sounds, the diarist could use
different graphemes or digraphs interchangeably by spelling the same
word differently even in the boundaries of a single page.

The idiolect of a multilingual individual is a reflection of his/her
linguistic and socio-cultural competences, whereas texts written by a
multilingual person over an extensive period of time and texts addressed
ad se ipsum encode the different stages and levels of the development
of those competences. The linguistic (self-)reflection observed in the
diary examined in this dissertation (but, presumably, also present in
other egodocuments of a similar nature) provides the basis for a better
understanding of the phenomenon of written multilingualism, i.e. it
demonstrates a mature multilingual’s aspiration and (the lack of) the
ability in his/her writing to formulate, paraphrase, convey, evaluate,
and reconsider as accurately as possible the information pertaining to
the audible and visible life he/she is exposed to. As was shown in the
present study, these verbal means of expression of different languages
may be extended by using non-verbal (graphic and other) elements.

The discourse of the diary was interpreted as a manifestation of
one’s identity and as the process of constructing one’s personality /
social role (based on Erving Goffman’s theory) or as self-fashioning
(based on Stephen Greenblatt). The elements of culture were explored
relying on the theory of precedent phenomena proposed by a group of
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linguists based in Moscow (J. Karaulov, D. Gudkov, V. Krasnych). The
dissertation observed the recommendation for studies that examine
multilingualism or situations of language contact and language
boundaries to combine several research methods rather than limiting the
study to a single theoretical framework. As a result, different sections
of the study are devoted to the analysis of the different aspects of the
research problem. Thus, the sum of the different observations made in
this study provided an opportunity for the researcher to acquire a better
understanding of the development and composition of the idiolect of a
multilingual individual.
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SANTRAUKA

Tyrimo objektas apima daugiakalbio asmens idiolekto raiska, jo var-
toty kalby sgveikas ir dienorastininko refleksijas. Tyrimas vykdytas
remiantis rankrasciu, Vytauto Civinskio Dienorasciu (toliau VCD;
Siek tiek daugiau, nei 3500 p.) XX a. pr. kulttiriniy realijy konteks-
te. Suvokiant idiolekta placiau, prie rasyboje atspindéty individualios
tarties, leksikos ir frazeologijos $liejasi ir stambesni diskurso vienetai.
Pasirinkta nagrinéti diskurse esancius precedentinius reiskinius (toliau
PR), daznesnes citatas, kalbésenos $ablonus, zymincius tiek asmens
kultiiros Zinias, tiek jo tapatinimasi su jvairiomis etninémis kultiiromis
ar tam tikry sociumy subkultiromis.

Tyrimo tikslas. Siekta remiantis egodokumentu nuosekliai iSna-
grinéti daugiakalbio asmens idiolekta, identifikuoti asmeniui zinomus
kalby variantus ir nustatyti jy tipologija atsizvelgiant j sociokultiirines
raSymo salygas ir dienorastininko savivokos (tapatumo) raiskg ir raida,
aiskintis jvairiy kilmiy elementy derinimo désningumus ir motyvus.
Be to, siekta aptikti fragmenty, kurie liudyty, kaip suauges keliakalbis
suvokia ir vertina savo keliakalbyste ir priklausyma kelioms kultiiroms.

Tikslui pasiekti i$sikelti uZdaviniai:

a) atskleisti VCD kalby sgveikos atvejus jvairiuose kalbos lygme-
nyse,

b) aiskintis kody kaitos tikslinguma samoningy kalby montazy
atvejais,

¢) rasti kalbos ir tapatybés rysio refleksijos epizody VCD tekste,

d) rasti Siam idiolektui svarbius PR, citatas, kalbésenos Sablonus,
méginti apibiidinti jy kilme ir funkcijas VCD,

e) apciuopti atskiry kalby pasaulévaizdziy koncepty apraiskas in-
divido kalboje.

Ginamieji teiginiai susije su kai kuriy keliakalbio asmens diskurso
désningumy patvirtinimu.
1. Keliakalbiui biidinga kalby sgveiky ir kalbinio gyvenimo reflek-
sija;
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2. Keliakalbio asmens diskurse galima aptikti visy jo kalby PR ir
kitus kultiiry elementus; jie gali biiti funkcionaliai pasiskirste;

3. PR vartojami dvejopai: atliepiant mastymo inercijg ar kaip mas-
tymo inovatyvumo jrankiai;

4. Keliakalbis gali tikslingai ,,montuoti“ skirtingy kalby ir kultiiry
elementus jtaigumo délei;

5. Rasanciojo ad se ipsum kody kaitg gali lemti kitokie veiksniai,
nei jam tiesiogiai bendraujant su aplinkiniais;

6. Net ir rasancio ad se ipsum keliakalbio idiolektas traktuotinas
kaip samoningai kuriamo jvaizdzio dalis.

Tyrimo S$altinis. Egodokumentas yra geriausia medziaga tiriant
zmogaus idiolektg ir sociolektus, kadangi privaciojoje, neskirtoje vie-
Sinti rastijoje asmuo jauciasi nesuvarzytas ir jo kalbos jprocius daz-
niausiai nemaskuoja iSmoktos kalbos taisyklés ir normos. Disertacijoje
keliakalbyste, kalby ir kulttiry kontaktai nagrin€¢jami pasirémus XX a.
pr. rankra$¢iu, studento Vytauto Civinskio (Witold Cywinski) Dieno-
rasciu, radytu 1904-1910. Sis egodokumentas tiksliau apibiidintinas,
kaip kasdieniy jrasy, atsiminimy, korespondencijos ir epochos vizua-
liyjy artefakty (atvirlaiskiy, nuotrauky) archyvas. VCD buvo rasomas
apie 100-200 lap. storumo, mazdaug 21x17 cm formato sasiuvinius,
kuriuos nenustatytas dienorastininko giminaitis Okuli¢ius perdavé j
Juozo Tumo Vaizganto jsteigta Literatiros muziejy: prieslapiuose
matyti §io muziejaus zymos. XX a. viduryje uzdarius Kauno Vytauto
Didziojo universiteta, kartu su kitais jo bibliotekos rankrasciais VCD
atveztas j Vilniy. Siuo metu jo dalys saugomos Lietuvos moksly aka-
demijos Vrublevskiy bibliotekos Rankraséiy skyriuje (LMAVB RS) ir
Vilniaus universiteto bibliotekos Rankrasciy skyriuje (VUB RS).

VUB RS saugomo dienorascio lapai sunumeruoti, gauti laiskai jkli-
juoti ar jdéti tarp puslapiy chronologine tvarka, kiekvieno sasiuvinio
pabaigoje yra trumpi turiniai su gauty laisky adresanty bei daugumos
iklijuotose nuotraukose jamzinty asmeny vardais. Savo turiniu VCD
galéty sudominti ne tik kalbininkus, bet ir istorikus, psichologus, kul-
tiiros istorikus: minimi istoriniai jvykiai, jy vertinimai, kasdienybés
detalés. Greta dienorastiniy jraSy ir prisiminimy buvo jklijuojama
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gauta korespondencija, jraSomi kai kuriy iSsiunciamy laisky tekstai.
Rasta papildé ir neuzraSyti (pirkty VCD iliustravimui) atvirlaiSkiai su
kraStovaizdziais, portretais, meno kiiriniy reprodukcijomis, lankyty
renginiy bilietai, programelés, o dienorastininkui jvaldzius fotografi-
jos technikg — ir nuotraukos. VCD yra daug ir aplinkos jvykiy, ir savo
jauseny steb¢jimo. Taciau net ir iSorés jvykiy apraSymas perleidziamas
per subjektyvy, kartais itin emocionaly vertinima, tad teisinga biity §j
dienorastj priskirti intymiojo dienorascio tipui.

Saltinio tyrimui maziau palankiis yra apie 1908 dienorastininko vyk-
dytas savicenzlravimas (nepageidautinus fragmentus ir net puslapius
atsargiai iSpjove skustuvu) bei slapto rasto praktika (kai kuriuos dieno-
rascio fragmentus Sifravo). Dél cenziiravimo ir kity veiksniy autoriaus
paginacija nebéra tiksli. Todél Siame tyrime cituojant VCD nurodomi
2016 m. VUB RS atliktos pakartotinos paginacijos lapy numeriai.

IS Rusijoje gyvenusios lenkakalbés kilmingos Seimos kilgs Vy-
tautas Civinskis gimé Maskvoje, Tambove baigé mokykla, Leipcige
studijavo ekonomika, agronomija, o Berlyne, véliau Tartu — veteri-
narija. Atostogas leisdavo giminiy valdose Lietuvoje. Daug keliavo,
bendravo su itin placiu giminiy ir pazjstamy ratu. Nusprendé mokytis
lietuviy kalbos, aktyviai dalyvavo kultirinéje veikloje. Laikra$¢iuose
publikuota keletas jo jau lietuviskai paraSyty straipsniy apie studenty
ir kulttirinj gyvenima.

VCD kurtas XX a. pr., todél negaléjo biiti deramai tiriamas, neat-
sizvelgiant | sociokultlirines jo raSymo salygas. Nagringjant teksta
ten kur tai biitina, remtasi ir kitais epochos ypatybes ir VC gyveni-
mo aplinkybes atspindin¢iais dokumentais (amzininky prisiminimais,
istorinémis studijomis ir kt.). Disertacija iliustruota VCD nuotrauko-
mis, raS§ysenos varianty faksimilémis, dienorastininko sudaryt emocijy
grafiko vaizdu. Prieduose pateikti aktualtis epochos ir maziau zinomi
Siandien precedentiniai tekstai, lentelés, sudarytos tiriant VCD. Lente-
lése nurodytos dienorasc¢io raS§ymo chronologia, kalby pasiskirstymas,
nuotrauky ir kitokios ikonografijos pasiskirstymas tekste.

Temos aktualumas. Tyrimo aktualuma lemia keli faktoriai. Pir-
ma, pasaulyje idiolekto tyrimai néra paplitg, nors pripazjstama, kad
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asmens kalbos ypatybiy pazinimas svarbus dialektologijai, variantinei
lingvistikai, kalbos poky¢iy tyrimams. Antra, Lietuvoje sociolingvisti-
niu aspektu keliakalbio idiolektas beveik netirtas. Trecia, Siame tyrime
1 keliakalbystés reiskinj zvelgta platesniame sociologiniame, tapaty-
beés, kulttros kontekste. Démesys kreiptas ne tik j teksto (pasakojimo)
ir metateksto (kaip pasakojimas autoriaus pateiktas, struktiiruotas,
komentuotas, vertintas) lygmenis, bet ir | dienorastininko refleksijos
fragmentus, jrodancius ypatingg Sio asmens kalbinj sgmoningumg. Be
to, svarbus yra ir pacios tyrimo medziagos jvedimas ] mokslo regos
lauka.

Viliamasi, kad atliktas tyrimas leis kiek kitaip pazvelgti i keletg
sri¢iy. Pagrindiniai tyrimo siekiai — parodyti jvairiy etniniy kalby (ar jy
varianty) sgveikas keliakalbio asmens diskurse, kultiiros precedentiniy
reiSkiniy svarbg idiolekte, asmens (kalbinés) tapatybés konstrukcijos
sudétinguma bei aptariamo laikmecio Lietuvos kalbinio ir kultiirinio
fono daugiasluoksniskuma, jvairialypuma, o taip pat pasekti tipinj
XX a. pr. jauno Lietuvos bajoro atlietuvéjima. Tokiu biidu tyrimas
siejasi tiek su sociolingvistikos, tiek su istorijos ir kulttirologijos stu-
dijomis.

Tyrimo naujumas. Lietuvoje tradiciskai jZymiy autoriy ar rasyto-
jy idiolektai biidavo tiriami literattirologijos, stilistikos rémuose. Tirti
asmeny diskursai ir idiolektai, retorika (Kozeniauskiené 2013, Bielinis
1996). Lingvistiskai aprasytos jvairiy istoriniy Saltiniy autoriy asme-
nines kalbos ypatybés (Rutkovska ir Vasiliauskiené 2015; Karaciejus
2008; Subacius 2018; 1998; 1996; kt.). Pasirodé nemazai egodoku-
menty publikacijy ir jy istoriniy bei kalbos tyrimy (Orzet, Pacevicius,
Roszak 2013; Mastianica 2013; Griskaité 2012; TamoSitunaité 2008,
2012a; Venckiené 2004 ir kt.). Vilniaus universitete neseniai apgin-
ta semiotinio pobuidzio disertacija apie Sigito Gedos poetinj idiolekta
(Jevsejevas 2017). Taciau Lietuvoje sociolingvistiniu aspektu, regis,
netirtas keliakalbio idiolektas. Siame tyrime pasirinkta asmens kal-
ba tirti holistiskai, atskleidziant jos funkcionavimo kontekste visuma,
kartu atrandant naujg egodokumentinio Saltinio aprasymo buda.
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Dvikalbystés ir kalby kontakty tyrimai bendrajai kalbotyrai labai
svarbis, taciau ilgg laikg pazanga $ioje srityje apsunkino kontraversis-
kas dvikalbystés vertinimas, daznai susijes su vienos gimtosios kalbos
kaip asmens tapatybés Serdies suvokimu. Vyraujant ,,vienos valsty-
bés — vienos kalbos* ideologijai, atrod¢, kad gimtoji kalba tegali biiti
viena, o dvikalbiai asmenys regéti kaip jtartini, marginalds. Siame ty-
rime stengiamasi vengti tokiy nuostaty, tad keliakalbystés reiSkinys
tiriamas akcentuojant ne vartojamy kalby ir jy jvairiuose lygmenyse
esanciy elementy skirtinguma, bet jy sgveika ir derm¢ asmens sagmo-
néje ir diskurse.

Sis tyrimas turi istorinj matmenj — skirtingai nuo sociolingvistams
jprasto betarpisko bendravimo su informantais, remtasi mazdaug Sim-
to mety senumo dokumentu. Tai ribojo kai kurias tyrimo galimybes
(apie tarties ypatumus suzinoma tik netiesiogiai, per grafikg ir pan.).
Kita vertus, darbas su rankrasciu leido kompleksiskai tirti tiek idiolek-
to verbaline, tiek ir ja papildancig grafing informacija (paragrafemi-
ka, kity raiskos priemoniy panaudojimg). Kadangi atvejis nagrinétas
XX a. pr. sociolingvistiniame fone, galima §j tyrima, ar bent kai kurias
jo dalis priskirti naujos, besikurian¢ios disciplinos istorinés sociolin-
gvistikos laukui.

Temos iStirtumas. Pasirengimas tyrimui reikalavo remtis placiu
humanitarinés mokslinés literatiiros spektru: nuo sociolingvistikos ir
kity kalbotyros Saky iki psichologijos, istorijos studijy. Keliakalbystés
tyrimai $iy laiky sociolingvistikoje labai populiarts: teoriniy ir bendry
ziniy Sia tema i§ pasaulyje pripazinty autoriy, Lenkijos ir Lietuvos ty-
réjy veikaly (Weinreich, Haugen, Le Page ir Tabouret-Keller, Romai-
ne, Grosjean, Gardner-Chloros, Muysken, Milroy, Nevalainen, Heller,
Auer, Pavlenko, Gardner-Chloros, Skaffari ir Makildhde; Lietuvos
tyréjai — Karaliinas, Cekmonas, Cekmoniené, Geben, Vilkiené, Li-
chaciova, Birgiel). Bitent idiolekto tyrimai retesni; remtasi jzvalgomis
bendro ir taikomojo pobiidzio idiolekto studijose (Oksaar, Haymos,
Evans, Coulthard, Gluszkowski). Perpratant dienoras¢io zanro ypa-
tybes pasitarnavo literatiira egodokumentikos tema (Lejeune, Hocke,
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Dekker, Prior, Sairio, Eakin, Martineau, Elspass, Muxees, Griskaité,
Glinskis, Vanagaité, Vedrickaité, Pacevicius). Dirbant su dienorasciu
praverté ir Okuli¢iy ir Civinskiy giminiy geneologijy aprasymai, pa-
talpinti interneto adresais www.geni.com ir www.anykstenai.lt. De-
ramai VCD analizei pasitelktos lietuviy, lenky, rusy kalby ir kulttry
istorijy studijos (lietuviy — Jonikas, Zinkevicius, Palionis, Markevicie-
né, Kardelis, Pakerys, Piroc¢kinas, Tamositinaité, Venckieng; lenky —
Rutkowska, Karas, Sawaniewska-Mochowa, Zielinska, Weggorowska,
Kurzowa, rusy — Anutienko, [ puropseBa, JIlutHeBckast, 3anu3HsK) ir
istoriky bei knygos istoriky straipsniai bei knygos (Tyla, Berenis, Zal-
tauskaité, Savukynas, Sawicki, Davies, Peiitonar, Stoniené, ['mu30ypr,
Masioniené, Kaleba). Kalbos ir teksto désningumus aiskintasi remian-
tis semiotiky (Jlorman, Semenenka, ["actapos) ir kalbininky (Gum-
perz, KapaynoB, Hukomaesa, ['ymxoB, Kpacupix, Canmommpckas,
Amnncumosa) darbais. Pasitelktos ir kalbos ir psichologijos sasajy stu-
dijos (Burkitt, Wierzbicka, Kdvesces, Pavlenko), kity modalumy rais-
kos nagrinétos remiantis Kress ir van Leuwen jzvalgomis.

VCD anksciau praktiskai netirtas. Pasirodg¢ keli Vidmanto Jankaus-
ko straipsniai yra biografinio pobiidzio, tyrimo metu publikuoti keli
disertantés straipsniai, gvildenantys skirtingus VCD aspektus (Zr. pu-
blikuoty straipsniy sarasa), dalis ty straipsniy jzvalgy sudéta j galutinj
disertacijos variantg.

Tyrimo metodologija. Pasirinktas atvejo analizés metodas, lei-
des jvairias prieigas derinti siekiant vieno tikslo — pazinti ir apibiidinti
keliakalbio asmens idiolektg ir keliy etniniy kalby ir kulttiriniy prady
saveikas jame. Pasak tyrimy metodologijy teoretiko Johno Gerringo,
Sis metodas taikomas, siekiant pasirinkta apibrézta atvejj iSnagrinéti
nuodugniau (Gerring 2007, 49); atvejo analizés metoda prasmingiau-
sia apibudinti, kaip intensyvy vieno atvejo arba apriboto vienety kiekio
tyrima, siekiant perprasti gausesne panasiy atvejy klase. Individua-
li istorija neleidzia daryti placiy apibendrinimy, taciau atvejo anali-
z¢ vertinga, nes turi sinekdochos savybiy: atsispyrus nuo unikalaus
atvejo arba keleto tokiy atvejy, galima apie bendresnius désnius, §io
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tipo reiskiniy funkcionavimg ir raidg spresti pagristai. Atvejo analizé
nenumato apibendrinimo ir iSnagrinéto atvejo jjungimo j platesnj reis-
kiniy kontekstg; prireikus, toks gali biiti vélesniy tyrimy tikslas. Atvejo
analizés tyrimas paprastai biina indukcinis: metodologija nulemia ti-
riamasis objektas, o ne iSankstinés tyréjo hipotezés ar jo poziiiris. Siuo
atveju taip pat medziaga nulémé metodikas. Dirbant su rankrastiniu
tekstu beveik atsisakyta kiekybinés analizes. Jos taikymas biity jma-
nomas, analizuojant transkribuota, suskaitmeninta tekstg ar sudarius
VCD tekstyng. Kiekybiné analizé pasitelkta tik fragmentiskai, pvz.,
pristatant kalby pasiskirstyma rankrastyje.

Tiriant kalby paribio, kontakto situacijas pastebéta, kad kryzminis
keliy metodiky taikymas leidzia geriau suvokti kalby sgveiky pobudj.
Todél ir Siame tyrime jvairtis metodai derinti, siekiant padaryti teksto
analize kuo iSsamesne. Tikeétasi, kad vieni kitus papilde, jie leis per-
prasti keliakalbio individo samonés atspind] jo uzrasytame diskurse.
Derintos kokybiné analizé, diskurso analizé, multimodali diskurso
analize.

Siame tyrime laikytasi brito istoriko Peterio Burke suformuluoto
kultiiros apibrézimo: ,,kultiira yra bendry prasmiy, poziiiriy ir vertybiy
ir jy simboliniy iSraisky (poelgiy ir artefakty) sistema* (Burke 2009,
xiii). Svarbi buvo ir Aleks¢jaus Semenenkos papildyta Jurijaus Lotma-
no kultiros samprata: tai nepaveldima atmintis, kurig iSreiskia visy
pirma tekstai ir greta jy funkcionuojantys redukuoti zenklai — verba-
liniai, ikoniniai ir simboliai; Sie Zenklai padeda daugelj kultiirai svar-
biy teksty susieti | vieng sistema (Cemenenko 2013, 220). VCD tekste
glidinciy kulttiry sluoksnius pasirinkta nagrinéti remiantis preceden-
tiniy reiSkiniy (PR) koncepcija. Suformuluota kalbininko Jurijaus
Karaulovo (1987), ji tobulinta jo pasekéjy tyrimuose. PR koncepcija
leidzia isskirti ir klasifikuoti §iuos koncentruotos semantikos diskurso
elementus. Atkreiptas démesys ir j kitus VCD besikartojancius kalbos
elementus (citatas, kalbésenos klises).

Prasmés aktualizuojamos diskurse pirmiausiai kalbos, bet taip pat
ir kitokiy kody pagalba. Grafing, vaizdiné teksto pateikimo pusé ypac
svarbi sociolingvistiSkai nagrinéjant tik rasytinj Salinj (Sebba 2012b,
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107). Sito suvokimas leido iplésti keliakalbystés analize j kitas reiks-
miy kiirimo sistemas — muzika, vizualiuosius menus.

Disertacijos struktiira. Tyrima sudaro trys tematinés dalys: kalbi-
nés VCD raiskos apzvalga ir apibiidinimas, teksto kulttirinio lygmens
analiz¢ ir apibiidinimas, teksto ir tapatybés bei raSanciojo daugiakalbio
refleksijy apzvalga ir apibiidinimas. Tyrimg sudaro atitinkami skyriai
ir poskyriai.

Vykdant tyrima kilo i$siikiai, susij¢ su dienorastininko vartoty kal-
by ir kalby varianty gausa, chronologine (per SeSerius metus Zymiai
kito raSanciojo kalby repertuaras) bei fiziné VCD apimtimi (didelés
apimties anks¢iau beveik netirtas rankrastis). Sias problemas nutar-
ta spresti, tyrimo aprasymg skaidant. Atskirai aptarti kalby lygmuo,
kultiiry lygmuo ir dienorastininko kalbos refleksijos. Disertacijos
skyriai suskaidyti j poskyrius, kuriy kiekviename gvildenta apibrézta
tema (atskiri dienorastininko vartoti kalby variantai, jy sgveikos btidai,
skirtingy etniniy kulttiry elementai VCD diskurse (PR) ir jy derini-
mo biidai, kt.). Aptarti ir neverbaliniy raiskos priemoniy panaudojimo
atvejai, dienorastininko palikti biografiniai, tapatybés ir keliakalbystés
apmastymai.

Kadangi tyrimas apima daug temy, kiekvieno skyriaus pradzioje
pateiktas biitinas teorinis jvadas, véliau nagrinéti aktualis teksto pa-
vyzdziai. Kiekvieno poskyrio pavyzdzius stengtasi grupuoti nuo pa-
prastesniy link sudétingesniy elementy ir nuo lengviau klasifikuoty
link tokiy, kuriy prigimtis néra visiskai aiski. Siekiant padaryti tyrimo
struktirg aiSkesne, kiekvieno skyriaus pabaigoje pateiktos glaustos jo
iSvados.

Pirmajame skyriuje apzvelgti pasaulio ir Lietuvos mokslininky
tyrimai Siam darbui aktualiomis idiolekto, keliakalbystés, istorinés so-
ciolingvistikos temomis, kartu paryskinant Sio tyrimo koncepcija ir
tikslus.

Apibudinti rankra$¢io sandara ir turinys, remiantis VCD ir ki-
tais Saltiniais konstruotas dienorastininko sociolingvistinis portretas.
Biografinés zinios biitinos, siekiant suvokti asmens kalbos savitumy
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formavimosi aplinkybes. DienoraStininkas uzaugo gausios Seimos ir
giminés apsuptyje, pries akis turédamas daug vertingy ir drasiy ak-
tyvaus gyvenimo konstravimo pavyzdziy, giminiy veiklos politinéje,
ekonomingje, Zzmogaus teisiy ir Svietimo, mokslo, kiirybos baruose.
Seimoje kultivuota knygy ir skaitymo kultiira be abejo turéjo jtakos
jo kalbos, idiolekto, idiostiliaus vystymuisi, psichologinei ir intelekto
brandai, meninio skonio lavéjimui. Apzvelgti iSlike gaustis duomenys
apie dienorastininko skaitymo patirtis (liudijimai VCD ir jo keliy mety
skaitiniy saraSas), jo meninius interesus. Gausus skaitymas paakino
VC kiirybos aspiracijas. Jo rasyti eilérasciai ir kelios publikacijos
spaudoje be abejo neprilygo jo, paties manymu, svarbiausiajam kiiri-
niui, dienorasciui. Daug citaty byloja apie tai, kad $io teksto tolimesnis
likimas ir busimas skaitytojas rupéjo VC.

Antrasis skyrius. Aprasant daugiakalbystés atvejus dera pirmiau
apibtdinti jos komponentus (ta rekomenduoja, pvz., Birgiel 2002, 26).
Todél atskiruose poskyriuose jvertintos dienorastininko atskiry kalby
(lenky, rusy, lietuviy ir kt.) ir jy varianty kompetencijos ir numanoma
mokymosi chronologija. Salia etniniy kalby galima isskirti ir Zinomus
dienorastininkui sociolektus: tai savotiskas Lietuvos lenky bajory kal-
bos variantas ir ryty aukstaiciy anykStény patarmes variantas.

Vertinant VCD lenky kalbos visuma, pastebima, kad jai biidinges-
ni ne regionalizmai, o Snekamosios kalbos registro elementai, jvairiis
kalby kaitos atvejai ir okazionaliis (individualiis) skoliniai. Nenuosekli
raSyba parodo, kad Sios kalbos dienorastininkas nesimoké formaliai.

Rusy kalba VCD rasyta palyginti nedaug. Galbiit dél to, kad bu-
damas Rusijoje dienorastininkas turéjo daugiau galimybiy bendrauti
ir atitinkamai re¢iau grezdavosi i dienorastj. Rusy kalbos fragmentai
dazniausiai matomi laiskuose. Kitos rusy kalbos apraiskos — tai dazniau
leksemos, jterpiamos kitakalbiame kontekste; citatos, asmenvardziai
(politiky, rasytojy pavardés), terminai, speciali leksika, kurios atiti-
kmeny raSantysis nezinojo, negaléjo greitai prisiminti, o gal nematé
reikalo dubliuoti kita kalba, priezodZiai. Rusy kalba rase taisyklingai,
juk Rusijoje realing mokykla baigé gerais pazymiais. VCD pastebimos
rusy k. rasybos variacijos: tradicing rasybg taiké rasSydamas oficialius
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rastus, modernesng, supaprastintg raSyba vartojo raSydamas bendra-
amziui klasés draugui, abi sistemas gal¢jo derinti tekste sau skirtame
tekste ir laiSkuose mociutei.

Nors lietuviy bk standartizavimo procesas prasidéjo gerokai pries
raSant VCD, taciau ortografijos normos vis dar klostési. Skirtingi lai-
krasc¢iai turéjo savas rasSybos nuostatas, o ir individuali rasyba nebuvo
pastovi. Civinskiui lietuviy kalbos reikéjo, nes jautési lietuviu, ateitj
siedamas su gyvenimu ir darbu Lietuvoje, noréjo pilnaverciai bendrau-
ti su krastieCiais; galbit jj veiké ir giminiy pavyzdys. Lietuviy kalba
pirmiausiai ateina j VCD atskiromis leksemomis, tai savotiska idiolek-
to ,releksifikacija“. Pastebéta, kad kalby releksifikacija yra salygoja-
ma ne komunikacijos, o grei¢iau identifikacijos pokyc¢iy (Wexler 2006,
747). Pradéjusio rasyti lietuviskai VC tekste matoma daug tarminiy
elementy: vokalizmo savitumai, protezés, epentezés atvejai, redukuoti
nekirciuotieji balsiai, sutrauktos zodziy formos, ypatingi linksniy deri-
nimai, dazni iliatyvo, dviskaitos atvejai. Lavindamas kalbg ir bendrau-
damas su pazjstamais i$ jvairiy Lietuvos regiony, VC pamazu peréjo
prie kalbos varianto, artimesnio lietuviy bk. 1909—10 uzrasuose lietu-
viy kalbos nuosimtis didesnis. Sykiu $ie vélyvieji VCD tomai pasizy-
mi mazesne disciplina, re¢iau pazymimos datos, menkiau ripinamasi
pasakojimo suprantamumu.

Gyvas bendravimas su bendraamziais lietuvaiciais praturtino VC
vaizdingy posakiy zodyna. Tikras rasybos ltizis jvyko kiek pasimokius
Dorpate (dabartinis Tartu). Tartu aplinka buvo palanki kalby, taip pat ir
lituanistikos studijoms (lituanistika déstyta universitete); nenurodyda-
mas detaliy, VC uzrasé Tartu lankes lietuviy kalbos paskaitas. Mokesis
ne universitete, o Veterinarijos institute, VC kalbos jgtidzius lavino
ir kitaip: jstojes i Lietuviy Dorpato Studenty Draugija tapo draugi-
jos sekretoriumi, taip tobulino rasyba, tur¢jo lavinti tartj, ruo§damasis
deklamuoti lietuviskas eiles studenty vakaruose. VC besimokant kal-
bos pasyviai (klausantis, skaitant) ir aktyviai (mokantis i§ gramatiky
ir konsultuojantis su draugais), jo raSymo jgiidziai tobuléjo ir artéjo
prie bk normy.

Didzioji dienorascio dalis paraSyta lenky k., antra pagal daznuma —
lietuviy k., po to rusy k. Be jy VCD yra vokieCiy ir prancizy k.
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fragmenty, lotyny, latviy ir jidi§ kalby elementy. ISvardinty kalby
vienetai galé¢jo buiti derinami ne tik viename puslapyje, taciau ir
viename sakinyje, kartais ir vieno zodzio ribose. Pastebéti kai kurie
VCD grafikos ypatumai, susij¢ su kody kaita. Grafiniai elementai
galéjo migruoti i§ vienos kalbos j kitg: pavyzdziui britkk$neliai, zymimi
vir§ kai kuriy rusy kalbos raSytiniy raidziy galéjo pereiti j lietuviy
kalba; kirilica galéjo biiti uzrasytos lenky k. leksemos (ir atvirksciai),
grafikos pakeitimas ne visuomet btidavo sinchronizuotas su diskurso
kalbos pakeitimu. Vokieciy kalbos daiktavardziai VCD rasyti i$
mazosios raidés, kas neatitinka kalbos normos, raSydamas vokiskai
VC vartojo papildomus grafinius elementus (U). Pastebéta, kad kody
kaita, kitakalbiy skoliniy jterpimas ankstesniais VCD ra§ymo metais
zymétas (kabutémis, apostrofais, kita grafika) kruopsciau, véliau
skoliniy raSyba liberaléjo.

Apzvelgus VC kiekvienos kalbos gebé¢jimus, pereita prie kalby
derinimo biidy ir atvejy. Vengiant pasikartojimy jie grupuoti, vado-
vaujantis ne kalby deriniais, o formaliaisiais kody kaitos kriterijais,
skiriant jterpinius, tikrgjg kody kaita, darniajg raiska ir kt. (Muysken,
Romaine). Pabandyta rasti VCD biidingesnius kody kaitos atvejus. Pa-
vyzdziai jrodo ypatingg dienorastininko jautrumg skambanciai $nekai
bei jo kurybiskuma kuriant kalbos (kalby) zaismés atvejus. Bandant
paaiskinti atvejus, kai kody kaita, regis, vartota tikslingai, nuodugniau
nagrinétos galimos emocijy jvardijimo keliomis kalbomis prieZastys.
Pastebéjus VC biidinga pinigy jvardijimo jvairiomis kalbomis strate-
gijas, atsirado ir poskyris pinigai.

Salia keliakalbiams bidingos interferencijos apraisky pastebéta ir
samoninga, ] estetinius ir stiliaus tikslus orientuota kody kaita. Ra-
Sant apie dvikalbyste ir kody kaita, teko versti lietuviy kalbotyroje,
regis, aprobuoty analogy dar neturinCius anglakalbiuose moksliniuo-
se straipsniuose sutiktus terminus. Tai darbiniai vertiniai ,,darnioji
raiSka“ (congruent lexicalisation) ir ,,0kazionalts skoliniai“ (nonce
borrowings). Analizuojant rasytinj daugiakalbj tekstg sukurtas naujas
terminas ,,kalby montazas‘“; turimas omenyje samoningas skirtingos
kilmés elementy sugretinimas zaidimo, iSraiskos, tikslinimo ir kt. in-
tencijomis; jis gali ir neatitikti pokalbio kody kaitai jprasty formaliyjy
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kriterijy, ar neatlikti jos funkcijy. Remiantis pavyzdziais nustatyta, kad
galimos kody kaita VCD tekste Iémusios priezastys buvo: emfazés,
tikslinimo, ironijos, kalbos zaismés, eufemistiné ir asociatyvi.

Treciajame skyriuje, pasiréemus Burke ir Lotmano kulttiros, kaip
tam tikros sociumui aktualiy teksty visumos apibrézimais, analizuotas
VCD esancios nuorodos j dienorastininkui reik§Smingus tekstus. Pries-
paudos salygomis prie aukstosios kultiros Lenkijos ir Lietuvos bajo-
rija lietési pirmiausiai per skaitymg. Tod¢l literatiiros kiiriniy, rasytojy
minéjimas ir vertinimas, citatos ir aliuzijos VCD yra itin daznos. Pri-
staCius precedentiniy reiskiniy (PR) savoka, iSvardinti dienorastininko
pamégti PR. Parodyta, kokiu btidu keliakalbio individo diskurse gali
biti jungiami skirtingy kilmiy PR. Tai novatoriskas poziiiris, nes PR
jprasta tirti vienos kurios etninés kultliros rémuose.

VCD PR ir citatos galéjo biiti vartojami sau ir aplinkai apibtdinti.
Salia visuotiniy ir etniniy PR buvo vartojami mazesniems sociumams
(moksleiviy, studenty, lokaltis) aktualiis bei asmeniniai PR. Atrodo,
kad biitent raSytinio teksto atveju pasitvirtina asmeniniy (autoprece-
dentiniy) reiskiniy iSskyrimo pagristumas (to reiskinio egzistavimu
abejoja, pvz., Viktorija Krasnych). Atkreiptas démesys ir j VC budin-
g3 polinkj gausiai cituoti ir kiirybiskai perdirbti PR: jvairiy kilmiy PR
sugretinimas leido jam kurti netikétus prasminius efektus.

VCD artumg $nekamajam stiliui rodo tekste gaustis leksemy su-
trumpinimai, kalbos klis¢s, specifiné Snekamojo stiliaus sintakse, eks-
presyvumas, estetiniai pakartojimai.

Kalbos tyrimg papildanciame ketvirtajame skyriuje nagrinéjama
VCD budinga grafiné raiSka, paragrafemika (pabraukimai, Srifty kaita,
skyrybos inovacijos, kita). Idiolekty tyréjai pabrézia, kad §j reiskinj
dera nagrinéti visaapimanciai, zvelgiant ne tik j kalba, bet ir | para-
lingvistinius informacijos perteikimo btidus, todé¢l j tyrima nuspresta
jtraukti ir VCD paragrafemika bei dienorastyje minimus svarbius die-
norastininko aplinkos vizualius ir garsinius tekstus.

Atkreiptas démesys j dar vieng VC kiirybiskumo apraiska — slaptojo
rasto sukiirimg. Slaptojo rasto taikymas (ir jvykdyta radikali savicenzu-
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ravimo praktika) tarsi jrodo, kad visa likusi Dienorascio dalis yra nebe
juodrastis, o skirtas vieSumui, paruostas skaitytojo percepcijai kiirinys.
Kitas svarbus reiskinys: Salia jprastos skyrybos VC bandé¢ taikyti au-
torinius skyrybos Zenklus, kurie nurodyty teksto fragmenty paraSymo
nutolimg laike (trumpesnes ar ilgesnes pauzes tarp raSymo). [domu su-
gretinti §ig inovacijg su Siuolaikinio elektroninio susirasinéjimo bruo-
zais (chat‘y simboliai, struktiiruojantys pasisakymy eiliskuma).

Aptarta VCD ikonografija, atvirlaiSkiai ir fotografija. Nuotrau-
kose ne tik atspindéti dienorastininko artimieji ir aplinka; jose kitu
kanalu vizualiai uzfiksuoti ir pabrézti jam aktualtis PR. Pateiktos ir
VCD citatos, liudijancios dienorastininko siekj iSnaudoti papildomus
(neverbalinius) reik§miy kiirimo biidus, kurie leisty sustiprinti teksto
paveikumg ir plesti idiolekto raiskos priemoniy rezerva: jo bandymai
tekste ,,koduoti* populiariy melodijy ritma.

Penktajame skyriuje apzvelgti socialiniai ir psichologiniai VC
keliakalbystes aspektai. Betiriant VCD nuspresta, kad Sios refleksijos
yra ne maziau vertingos, nei faktinés, tyréjui pastebimos kalby ele-
menty sgveikos jo diskurse (skyrius 2), todél i jas atsizvelgta skyriu-
je 5. Parinkti kalbos refleksijos ir autokorekcijos atvejai, keliakalbio
liudijimai apie komunikuojant patirtus sunkumus, savitg tapatybés su-
vokima. Pastebéta, kad VC kalbinio sgmoningumo gebéjimai buvo itin
iSvystyti. Jis sugebéjo klausytis ne tik aplinkoje plintan¢iy pranesimy,
bet isgirsti ir jy koda: komentavo ir vertino i§girstus posakius, zyméda-
vo savo ir aplinkiniy padarytas kalbos klaidas, uzsirasydavo suzinotus
kalbos faktus, pasisakydavo skaitomy vertimy kokybés tema.

Nesiekiant iSsamumo, bandyta paanalizuoti ir VCD diskurse pas-
tebimus kalbos konceptus. Aptarus kai kuriy koncepty apraiskas VCD
tekste, ilgéliau nagrinéti rusy kultiirai reikSmingi konceptai fataliz-
mas ir nouutocth (paniek., ,banalumas®, ,lékstumas®) (3amu3sHsik,
JleBonTtuna, Imener 2005), su pastaruoju susijes, galbiit individua-
lus konceptas mommbika (,,dirbtinumas®), lietuviy kulttros konceptas
prasmingumas. Sie keli konceptai pasirinkti, nes jy liudijimy VCD
tekste aptikta daugiau.
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Remiantis konstruojamos asmens tapatybés samprata ir sociologo
Ervingo Goffmanno tapatybés koncepcija, VCD uzfiksuotas keliakal-
bis idiolektas apibiidintas, kaip aktyviai konstruotos asmens tapatybeés
iSraisSkos dalis. Keliakalbysté ir VCD puslapiuose atspindéti judéjimo
nuo vienos link kitos dominuojancios kalbos etapai gali bati regi-
mi kaip vienas i§ daugelio panasiy kalbos ir tapatybés pasirinkimo
atvejy XX a. pr. Lietuvos teritorijoje. Prisiminus Le Page ir Tabouret
Kellerio pasiiilyta kalbiniy visuomeniy skirstymg j difuzines ir foku-
suotas (pagal kalbinio elgesio normy grieztumg), galima teigti, kad
VC Seimos pasaulis buvo ,,fokusuotas® (skoliniai grieztai iSskiriami,
raSoma beveik iSimtinai lenky kalba), o vélesnis daugiakalbiy stu-
denty bendravimo ratas yra grei¢iau ,,difuziné* visuomené. Peréjus i$
vieno sociumo ] kita, atitinkamai keitési ir VC nuostatos kalby atri-
bojimo, grynumo atzvilgiu, atitinkamai keitési ir jo idiolektas. VCD
iliustruoja lazio ir paribio asmens kalbinj elgesj ir zavi jo puslapiuose
jradytos asmenybeés kiirybiskumu. Zvelgiant post factum, VC pasirin-
kimai atrodo apgalvoti ir logiski. Taciau daugelis VCD citaty jrodo
koks nelengvas ir ne savaime suprantamas buvo tas kelias. Unikalus
gyvenimo liudijimas, VCD yra taip pat ir daznai skaudaus tapatybes
rinkimosi pavyzdys.

Sestajame skyriuje apibendrinti viso tyrimo stebéjimai, parodytos
Jju sasajos ir tirty reiskiniy poveikis dienorastininko idiolekto forma-
vimuisi. Padarytos i§vados dél iSsikelty ginamyjy teiginiy pagristumo
(visi jie tyrimo metu buvo patvirtinti), nubréztos gairés galimiems to-
limesniems VCD tyrimams, parodyta Sio tyrimo svarba keliakalbystés
tyrimams Lietuvoje. Disertacijg papildo priedai, kuriuose pateikiami
jvairiakalbiai VCD fragmentai ir Siandien maziau zinomi VCD minéti
tekstai.

Ivados. Siame darbe pirmiausiai aprasyti pasirinkto daugiakalbys-
tes atvejo sudétines dalis (etninés kalbos). Tai atlikus, apzvelgtos dis-
kurse aptiktos (dienorastininko nejsisgmonintos) kalby interferencijos
ir (samoningos) kalby zaismés apraiskos. Kalbiniy reiskiniy apraSy-
mas papildytas kultiros/y elementy (PR) sgveiky analizés bandymu.
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Kalbant apie kalby derinimg keliakalbio asmens diskurse, skiriami
riktai, klaidos (kalby interferencijos apraiskos) ir tikslinga kody kaita
(kalby montazai). Zvelgiant j grafikos kaita VCD, kartais sunku nu-
statyti, kuris tai atvejis. Kartais alfabeto perjungimo nesinchronisku-
mas su kodo perjungimu atrodo tarsi mechaninis ,,vélavimas” (galbtt
rankos atlickamas darbas i§ inercijos tgsiamas minciai jau pakeitus
kryptj). Kartais toks uzraSymas panasus ] ironijos manifestacijg (atsi-
tolinimas nuo istaros per jos ,,sukeistinta” forma) (octpanenue, pagal
Sklovskj).

VCD tekstas liudija ypatingg VC démesj aplinkos muzikiniams ir
nemuzikiniams garsams. Daug kur kitur dazniausiai pazymimi biitent
garsiniai jspudziai. Galbiit toks audialinis pasaulio suvokimas siejasi
su ypatingu dienorastininko démesiu skambanciai aplinkoje kalbai:
VC apskritai daug cituodavo, o cituodamas dazniausiai nekeisdavo
kalbos skambesio. Galima spéti, kad nepaisant to, kad dienorastinin-
kas daug skaité, zodziy grafinio vaizdo nebuvo jsimines, daznai ra-
Sydavo ,,i$ klausos®, tad raSysena turi fonetinés rasybos bruozy. Tam
tikriems garsams Zyméti gal¢jo pramaisiui vartoti jvairias grafemas ar
digrafus, vieno zodzio rasybg kaitaliodamas kartais net tame paciame
puslapyje.

Keliakalbio idiolektas yra asmens kalbinés bei sociokultiirinés
kompetencijy atspindys, o ilgg laikg rasytuose ir sau pac¢iam adresuo-
tuose keliakalbio tekstuose aptinkami ty kompetencijy formavimosi
etapai ir lygiai. Disertacijoje iStirtame dienorastyje uzfiksuota (bet ga-
lima manyti, esanti ir kituose panasiuose egodokumentuose) kalbine
refleksija leidzia aiskiau suprasti rasytinés keliakalbystés fenomena: ji
parodo brandaus keliakalbio asmens siekj ir gebéjima/negebéjima kuo
tiksliau savo uzraSuose suformuluoti, perfrazuoti, perteikti, jvertinti,
permastyti girdima ir matomg gyvenima. Butent tas siekis ir net keliy
kalby verbaliniy resursy netobulo jvaldymo jausmas gali lemti teksto
praplétimg paraverbaliniy ir neverbaliniy priemoniy pagalba svarbg
jo autoriui.

Dienorascio diskursas interpretuotas kaip tapatybés manifestacija
ir asmenybés arba socialinio vaidmens (remiantis Ervingo Goffmanno
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teorija) konstravimo ar savo jvaizdzio kiirimo (Steveno Greenblatto
self-fashioning) laukas. Kultiros elementai analizuoti pasitelkus
Maskvos lingvisty (J. Karaulovo, D. Gudkovo, V. Krasnych) pasiiilyta
precedentiniy fenomeny teorijg. Tyrime laikytasi rekomendacijos
keliakalbyste ar kalby paribio situacija gvildenancioje studijoje taikyti
keleta metody, neapsiriboti vienu pozitriu. Todél atskiruose skyriuose
nagrinéti skirtingi problemos aspektai. Siy stebéjimy visuma suteiké
galimybe geriau pazinti daugiakalbio asmens idiolekto raidg ir sandara.
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